Vladislav Vančura – Rozmarné léto
Literární forma: próza

Literární druh: epika
Literární žánr: humoristická novela (kniha má podtitul „humoristický románek“)
Rok vydání: 1926
Doba a místo děje: lázeňské městečko Krokovy Vary, tři dny měsíce června

Kompozice díla: 
· chronologická
· děj je rozčleněn na řadu velmi krátkých úseků pomocí kapitol, které autor samostatně pojmenovává ( můžeme je chápat jako relativně samostatné anekdoty
· názvy kapitol vyznívají komicky – např. Láhev a tažení italské; Géniové málo sliční; Má satan vidle?; Rozšafný biskup; Shon, podobný shonu u mrtvoly; Ranhojičský zákrok atd.

· prvky typické pro poetismus (Vančura byl zakládajícím členem Devětsilu, později se stal jeho předsedou):
· jazyková hra, volné asociace, motiv kouzelníka
· odkaz n
a Vítězslava Nezvala a jeho poetistickou sbírku Podivuhodný kouzelník - staré ženské prohlašují, že se kouzelníkova asistentka „jmenovala za svobodna Nezválková a její otec, jenž byl veliký hříšník, všechno uměl a skládal krásné básně.“ 

Jazyk:

· archaismy – zastaralé výrazy nebo zastaralá slovní spojení – např. metat kozelce, štoudev, vích, provdala jsem se mláda (zastaralý tvar přídavného jména)…
· zastaralé infinitivy zakončené na –ti – např. věděti, pokřikovati
· přechodníky  - např. řkouce, snímaje, nesa
· vulgarismy – vedle knižních a zastaralých výrazů působí kontrastně - „Vím nejlépe, jak je stár, odpověděla paní mistrová, vím to dobře, ale ta děvka nebyla ani z hub ani z roští, nýbrž z vozu. Vy jste na to káp, byla to Anna!“ 
· nadávky - hrubé a urážlivé metafory sloužící k pojmenování osoby - např. starý brynda, pepřil, mátonoha, šňupka, smrdivka, hlupák, zatrachtilec…

· časté opakování uvozovací věty – např. děl, pravil

· bohaté využití rčení a přísloví - činiti z komára velblouda, vzíti nohy na ramena…
· originální přirovnání - „Na počátku cest je zaraženo po tyči zhruba omalované, jež, jako oslice sedlo, nese 
                                        nápis: Říční lázně.“ 

                                       „Nakonec jsouc postrašena a plna obdivu odešla s Arnoštkem jako panna, jež podpírá  
                                       hrdinu slavkovského.“

· humorná epiteta (= humorné přívlastky) – např. bekavá statečnost, měchatá veřejnost, krvelačný zevloun…
· dlouhá souvětí – mluvíme o tzv. humanistické periodě (= dlouhé souvětí užívané po vzoru latiny českými humanistickými učenci)
· princip volných asociací – např. při druhém představení se Arnoštek podobal postupně „luciperovi, sirce, šaškovi, opici, hasanovi, jablíčku, cvočku, pedelovi, opilci, bláznovi a nakonec, stanuv pěkně při kraji, měl tvářnost kazatele“. Za volné asociace lze taktéž považovat Kateřinino vykřiknutí, při němž jí při vzpomínce na kouzelníka vplula na mysl tato slova: „Lampy! Kouzelný klobouk! A strmý provaz!“
· pseudoodborné termíny – Vančura teploměr nazývá „přístroj Celsiův“, hodinky „chronometr“, hlavu „šešulku“, čelist „sval žvýkací“ apod.
Jak Vančura dosahuje humorného efektu:
· komika spočívá v originálním užití jazyka – kombinace vysokého a nízkého stylu, knižního jazyka s jazykem hovorovým

· postavy mluví nesmírně vznešeně o naprosto obyčejných věcech
Podrobná charakteristika postav
· postavy nejsou příliš psychologicky prokresleny
· tři přátelé z plovárny se shodují v zájmu o dobré jídlo, pití, ženy, v úsilí o pohodu a duševní rovnováhu:

„Jezme a pijme, řekl Hugo. Dejte sem večeři! Tučný sýr, zvěřinu, ptáky, jehňata, vše, co se líhne živé, a vše,

co se líhne z vejce. Dejte sem vše, co zraje jedlého, vše, co je oploutveno, a všechny druhy plžů, kteří se

používají ve vzdělaných zemích. Dejte to sem!“ 

„Kdyby za námi stál váš ďábel, abbé, pravil Antonín, mohl by kteréhokoliv z nás napíchnouti na vidle,

neboť není pochyby, že se nám líbí ženské a že spěcháme ke kouzelnické kratochvíli.“ 

· přátelství tří mužů je hádavé a kousavé; ohroženo je tehdy, když se hrdinů stávají rivalové usilující o jednu ženu
· Antonín Důra – provozovatel plovárny v Krokových Varech, muž dbající především o „zdraví a o tělesnou čistotu“. Vyjadřuje negativní vztah vůči kněžské vzdělanosti, i když z jeho vznešené mluvy a filozofických úvah lze soudit, že je sečtělý a ineligentní. Má „dlouhé zarostlé nohy“ a je „dosti veliký, aby zhášel lucerny bez žebříku, nepřehlédnutelný, vzpupný pro své rozměry“. Žije ve stereotypním manželství se „semetrikou“ Kateřinou. Major Hugo o Antonínovi prohlásil, že „býval necuda, ale teď je to již starý člověk“.
· Kanovník Roch – farář, učenec, neustále má při ruce knihu. Mezi jeho oblíbenou četbu patří Horatiovy a Ovidiovy verše, nicméně podle Arnoštka je to „osel“, podle Anny „plýtký knihomol“ a podle Antonína se „topí v omylu daleko horším, než je voda“.  
· Major Hugo – voják, „muž asi padesátiletý, jehož lýtka prozrazovala střehy šermířské a jehož ruce vězely v rukavicích“. Vančura prostřednictvím majora zesměšňuje válečnou statečnost a vznešené umírání na bojištích.
· Kateřina Důrová – rázná žena, záleží jí především na dodržování společenských konvencí. Je to žena, „která má tak tlustý břich, že se leskne potem, a která se hádává tak ostře“. Na chvíli v ní vzplane touha, i když věk, kdy se člověk bláznivě zamiluje, už má dávno za sebou. Utíká k Arnoštkovi, cítí s jeho osamělostí, neboť také zůstala opuštěna a podvedena. Po krátkém románku se však vrací ke svému manželovi.
· Arnoštek – kouzelník a provazochodec; jeho příjezd převrátí život ve městečku na ruby; symbolizuje radost ze života, svobodu, lákání dálek

· Anna – Arnoštkova pomocnice a družka, sdílí spolu s ním kočovný způsob života, oplývá nesmírným půvabem -  má „dokonalá stehna, drobná kolena, ušlechtilá lýtka, útlý kůtek a půvabnou nohu, pro niž král francouzský ještě před pěti sty lety by byl vedl válku až do vyhlazení lidu a zkázy krajin přilehlých k Španělsku“. Přízeň mužů jí dělá dobře, rozhodně není žádná světice. Je symbolem krásy, mládí a nenaplněných snů.
Podrobný obsah:

Antonín Důra je majitel říčních lázní na řece Orši, sportovec, který o své zdraví pečuje nejrůznějšími cviky, např. plaváním za každého počasí. Na plovárnu za ním pravidelně přicházejí jeho přátelé major Hugo a kanovník Roch. Antonín má manželku Kateřinu, ženu podezřívavou, nehezkou a nepříjemnou. Do děje výrazně zasáhne kouzelník Arnoštek a jeho krásná asistentka Anna.
Je deštivý červnový den a plovárna zeje prázdnotou. Na přátelské popovídání přicházejí za Antonínem, mistrem plovárenským, major Hugo (chytají spolu ryby) a kanovník Roch, jako vždy s knihou. Jejich debatám naslouchá Antonínova žena Kateřina a nutno přiznat, že si o nich myslí. Poklidnou idylu celého městečka naruší příjezd komediantů, provazolezce a kouzelníka Arnoštka a jeho pomocnice Anny. Arnoštek přijde až na plovárnu, předvede několik triků a pozve všechny na večerní představení na náměstí. Paní Kateřina je Arnoštkem okouzlená. Pánové se jdou večer podívat na program také podívat a všem učaruje krásná Anna. Po představení ji Antonín zve na schůzku. Sejdou se v noci na plovárně, ale přistihne je podezřívavá Kateřina a nevěří Antonínově tvrzení, že Annu zachraňoval, když se topila v Orši (namočili si šaty, aby ji oklamali). Kateřina využívá situace a odstěhuje se k Arnoštkovi. Druhý den se o Aninu přízeň uchází dokonce kanovník Roch, je však napaden místními opilci a vyvázne s natrženým uchem. Nechce, aby se to někdo dozvěděl, a tak mu ho Antonín přišívá háčkem na ryby. Při třetím představení spadne Arnoštek z provazu a zraní se. Kateřinu už nebaví se o něj starat, zašívat mu rozedrané oblečení a uklízet, tvrdí, že je počestná měštka. Vrací se k Antonínovi a odpouští mu nevěru. Antonín tím není příliš nadšen, vzpomíná na krásnou Annu. O tu se poslední noc pokouší i major Hugo, je však zbit holí samotným Arnoštkem. Ráno komedianti odjíždějí a život v Krokových Varech se vrací do starých kolejí, maloměstského stereotypu.
„Tento způsob léta zdá se mi poněkud nešťastný“
